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JlonGachKuii ep>KaBHU MeAarorivHuil YHIBEPCUTET

CJIOBOTBOPHI ITPOIIECH
B AMEPUKAHCBKHUX COIMIAJIBHUX NIAJTEKTAX

Cmamms npuceauena 00CIiONCEHHIO CLOBOMBOPHUX NPOYECI8 AMEPUKAHCHKUX COYIANbHUX Ola-
nexkmis. Clo6HUKoGul CK1a0 0Y0b-aKOi HCUBOI MOBU 3HAXOOUMBCS 6 NOCMIUHOMY PYCi, HOCMINHO
NONOBHIOEMbCSL HOBUMU JIEKCUKO-ppazeonocivnumu oounuysmu. Te o 8i00yeacmuvcs i Ha HecmaH-
0apmuoMy pi6Hi cy4acHOi aneniiicbkoi Mogu. Jlekcuka cieney — 8enoMu OUHAMIYHA CUCMeEMA, KA Hi
Ha KPOK He 8IOCMAE 8i0 HCUMMS CYCNINbCMEA I NOCMINIHO 00POCMAE HOBUMU CLeH2I3MAMU | HOBUMUL
SHAUEHHAMU 8Ice BIOOMUX CILiG. Y 6cmyni 3p00OIeHO 0CHOGHT WAXY 30aA2aUeH s CIOBHUKOB020 CKAAOY
HeCmaHOapmHoi 1eKCUKU.

Memoro docriddcenns € onuc Habopy crL080MEOPUUX NPULIOMIS.

Hayxosa nosusna o0epacanux pe3yibmamis nojsede 6 momy, wo npayi 3i cneyiaibHo2o 1iHe60-
icmopioepagiunoeo 00cniodiceH s nPooOIeM CLOBOMEOPYUUX NPOYECI68 AMEPUKAHCHKO20 CLEeH2Y NPAK-
MUYHO BIOCYMHI, Y CMAMMi PO32IAHYMA 3HAYHA KIILKICMb JIHEGICMUYHUX 00CTIONCeHb 3 Yi€ei npo-
Onemamuxu.

B ocnosHiti yacmuni cmammi no0acmuca ananiz XxapakmepHux puc amepukancbkoi Hecmanoapm-
Hoi nexcuxu. Ilpoananizoeani npayi, no2nsaou OOCIOHUKI8 HA HAOOPU CTOBOMEOPUUX NPULIOMIS, WO
Oiromy y cyocmanoapmuomy cio80npoiz600CMa.

YV eucnosxax 3asnaueno, wo cnosomeopui npoyecu, aki 6i00y8ar0OMuCsa 8 CYYACHOMY AMEPUKAH-
CbKOMY ClleH2y, cgiduamb npo me, wo 0aHa MoHa cghepa nepebysac 6 NOCMIUHOMY pyci i po3eu-
mky. Lleti nocmynanerutl pyx i po3gumox 3aoe3neyyromocs 3 00H020 OOKY, MICHUM 83AEMO38 SA3KOM
CIeH20801 IeKCUKU 3 JIeKCUKOKW JIIMepantypHo2o cmanoapmy (moomo cymo jaiHegicmuyHumu ¢gax-
mopamu), a 3 iHuwo20 60Ky, 308HIWHIMUY, eKCMPATIHe8ICMUYHUMU (AKMOPAMU, MAKUMU K THOOUHA,
iH(hopmayis, cycninbemeo.

Tlepcnexmusu nodanbuiux po36iooxk mu 60AUAEMO 8 CUCMEMAMU3AYIL HAYKOBUX NO2TA0I8 MOBO3-
HABYI68 HA AMEPUKAHCLKI COYIANbHI OlanieKkmu, NPOOO0BI’CEHHI BUBUEHHS NPAYb GIONOBIOHUX a8MOPI8
V JiHegoicmopioepaghiuHomy acnexmi.

Pezynomamu 30iticnen020 00CRiONHCEHNSI MOJCHA 3ACMOCO8Y8AMU Y BUKIAOAHHI Kypcie «lcmo-
il ninegicmuunux yuenvy, «Bemyny 0o mogosnascmea», «3azanvnozo mososnascmaay, «Jlexcuxo-
noeiiy, «llpaxmuku ycHo2o ma nucemHoz20 MoeieHHsy (inosemui moesu), «llopiensnonoi munonoeii
VKPaiHCbKOi ma iHO3eMHUX MO8y, « Bcmyn 00 nepexiado3nascmeay Ha Qinonoiunux gaxyivmemax
3aK1a0i8 UWOI 0CBIMU, 4 MAKONC Y KYJIbIMYPHO-NPOCEIMHIL pOOOMI.

Knrouosi cnosa: amepuxaucwvki coyianvbHi Oianekmu, Cl080MEOPHI npoyecu, adpesiayis, 360-
PpOmHe YMEOpeHHsl, pedynaikayis, abnaym, pumogana cyocmumyyis.

IlocTanoBka mnpodaemu. CIOBHMKOBHM CKilaj
OyIb-sKO1 JKMBOI MOBH 3HAXOIUTHCS B TOCTIHHOMY
pyci, TIOCTIHO TITOTIOBHIOETHCS HOBUMH JICKCHKO-
¢bpazeonorivHumMu oguHULIMU. Te x BinOyBaeThCs
1 Ha HECTaHAAPTHOMY pIBHI Cy4acHOi aHIIIHCHKOI
MOBH. JICKCHKa CIICHTY — BEJIbMU JIMHAMIYHA CUCTEMA,
siKa Hi Ha KPOK HE BIJICTAa€ BiJ| KUTTA CYCIIJIbCTBA
1 mocTiitHO 00pOCTaE HOBUMH CIEHTiI3MaMHU 1 HOBUMHU
3HaYEHHSMU BXKe BioMUX ciiB. CaMe TOMy BUBYCHHS
JIEKCUKO-(PPa3eoNIOTIYHIX OJWHUIL aMEPHUKAHCHKOTO
CJICHT'Y BUJA€THCS I[IKABUM IS THX, KOMY IliKaBi
comiaiabHl JiaaeKTH.

AHaJIi3 0CTaHHIX J0CTiIKeHb, Y mparsx coIio-
JIHTBICTIB PO3B’SA3yETHCS MpobiIeMa CIOBOTBOPHHUX
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MPOIIECiB B aMEPUKAHCHKUX COIAbHUX J1alIeKTax.
3HaYHMI BHECOK B JTOCITI/HKEHHS [IbOTO TUTAHHS BHE-
cim moBo3HaBii: E. [larpimk, diekcuep, JI. Coyrexk,
T. M. benses, I. Mapuangn, P. 1. Posina, B. I ['ak.

TakuM YMHOM MOXKEMO MTOOAYHTH, IO € TEOPSTHY-
HUHM 3100yTOK BHBYCHHS CIOBOTBOPHHUX NPUHOMIB
HECTaHAAPTHOI JICKCHKH. AJie COILalibHI JlaJeKTh
IyXKe PyXOMi, TOMy KOXXEH CJIOBOTBOPYHI Iporec
noTpedye MUIIbHOT YBary.

IlocTanoBKka 3aBagaHHsi. Mera crarTi — BUBYATH
CJIOBOTBOPHI TPOIECH aMEPUKAHCHKUX COLIaTbHUX
JiajekTiB. BiAMOBIIHO /10 OCTaBICHOT METH HIepe/l-
0agaeMO pO3B’sI3aHHS PNy 3aBIaHb, OCHOBHUMH
3 TIOMIK SIKHX €: TIPOCTEKUTH OCHOBHI MIIAXH 30a-
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radeHHs! CIIOBHUKOBOTO CKJIaay HECTaHIApTHOI JIeK-
CUKH, BHBYMUTH TIpalli, MPUCBSIYCHI BUBYCHHIO CIIO-
BOTBOPHHM IPOLECAM aMEPHKAHCHKUX COIiaJbHUX
JiaJieKTiB, O0O3HAYUTH TEPCICKTHUBU MOMAJBIIIOTO
BHBUYCHHS TIPOOJIEMH.

Buxnang ocHoBHoro marepiaay. OCHOBHUMHU
HUIsIXaMH 30aradeHHs CIOBHUKOBOTO CKJIay HeCTaH-
JAPTHOT JIEKCUKU € CEMaHTHUYHA JIEPUBALlisl, 8 TAKOXK
MopdoIoriyaa JiepuBaris i Airodi B il Mexkax sBHIIA
aHaJIorii 1 MOBHOI €KOHOMII.

Ornuc Habopy CIIOBOTBOPYHX MTPHIAOMIB, IO TIIOTh
y CyOCTaHIapTHOMY CIIOBOIPOI3BOJICTBI, MICTHTHCS
B poboti JI. Coyneka (1967), sika BKIIOYa€e OIS
YCIX MOX1THUX CJTiB, YTBOPEHUX SIK 38 CTAaHIAPTHUMH,
TaKk 1 HEeCTaHJapTHUMH MOJCISIMU CIIOBOTBOPEHHS
[28, c. 56].

Ha fioro nymKy, ofiHa 3 XapakTepHUX PUC aMepH-
KaHCHKOI HECTaHJAPTHOI JIGKCHKH IIOJISITa€ B TOMY,
110 TIPOBiTHE MicCIe B Hill 3aliMae aghikcayis, a Ha Ipy-
rOMY MICIIl 3HAXOIUThCS CI0BOCKAAOeHHs. Po3puB
MPY [IbOMY BUSIBIISIETBCS y)Ke 3HAYHUM: y BUOIpIIi
JI. Coyneka KiTbKIiCTh adikcalbHUAX IEPUBATIB OUTBII
HIX y JIBa pa3y MMEPEBHIY€E KUTbKICTh KOMIIO3HTIB.

BignoBigHo 1o paHux, HaBeneHux y JlomaTtky 1o
«CrnoBHrKa aMepuKaHChKOro cienry» (Wentworth,
Flexner 1975), cepen cnoBoTBOpYHX adikciB, IO
3aCTOCOBYIOTHCS B CIICHTY, HAHOUIBIIT MPOTYKTUBHAN
cyd. -er, KU KpiM 3BUYAHUX JJI1 HHOTO 3HAYEHBb
nisya (HampuKIaa, pusher «TOPTOBEIb HAPKOTH-
KaMU» BiJl push «TOpPryBaTH HapKOTHKaMU») i1HOAI
03Hayae I110Ch, MTOB’A3aHe 3 [IUM MOHATTAM (HAIpPUK-
nanu, four pointer «BUIIANA Oall, 10 JIA€ YOTUPH OUKH
32 3QIIKOBOIO CHCTEMOIO»), 0c00y, sSKa BiIIOBimae
JTaHIM XapakTepucTuIll (Hanmpukian, keener «poHU-
KITMBA JIFOJIMHA ), & IHO/1 BAKOHY€ YHCTO CTHIIICTUYHY
(yHKIII0, TOCHIIIOIOUH CJICHIOBY KOHOTAII0 JaHOTO
cioBa (HANPUKIIAA, gasser «IOCh BHUHSATKOBE» BiJl
gas y Tomy x 3HauenHi) [30, c. 148].

Cepen cIliB Ha -er YAMAJIO KOMIIO3UT THITY mind-
blower «ramonuHamiiitHui nipenapary», head-shrinker
«reuxiarpy, potato-digger = square. CieunpiyHuMH
JUTSL CJICHTY € KOMITO3HTH, B SKHX CY(Q. -er IpUETHY-
€ThCSI SIK JI0 JIIECITIBHOT OCHOBH, TaK 1 10 IPUHAMEHHH-
KOBOTO TIPUCIIBHUKA, TUIY winder-upper «My3W4Ha
KiHIIIBKa pamiomnepenadi» Bim wind up «3akiHUy-
BaTH», picker-upper «30y/uBUN 3aciO», opener-
upper «repumii HoMep MporpamMm» Ta iH.

Kpim Toro, icHye mina cepis crnenudiyHuX st
cieHry cy(ikciB, cepell SKMX MOXKHa Ha3BaTH -0,
LIMPOKO BUKOPHCTOBYBAHUI TAaKOXK Y OpUTaHCHKOMY
1 aBcTpamiiickkomy cieHry. Llpomy cydikcy mpucs-
TUB cTarTio XKypHaiict Y. Cedalip, mpoIUTyBaBIIHN
BUCTYn Opara xKonmumHboro mnpesuzaeHta CIIA

B kowmicii cenary: “Billy Carter is not a buffoon,
a boob or a wacko as some public figures have so
described him” (International Herald Tribune, 1980,
Sept. 15, p. 24). 3a cnoctrepexkennsimu Y. Cedaiipa,
-0 € (Ha mepiof] CroCcTepeKeHb aBTOPa) OHUM 3 Haii-
OLTBII MOTYJISIPHUX CIICHTOBHX CY(iKCiB (TIOpiBHSITE
weirdo Bin weird, sicko Bin sick, wrongo Big wrong,
sleazo Bin sleazy «OpymHmii, oOmapmanuiiy). Sk
BHJIHO 3 HaBEACHWX NPUKIAAIB, y PAdl BHIAIKIB
cyd. -0 BUKOHye (yHKIiO Mapkepa cieHry. Horo
BKMBaHHSI 3 OCHOBOIO TOTO YH 1HIIOTO MPUKMETHHUKA
(haKTHYHO MEPETBOPIOE OMHHMIIIO JIITEPaTypHOT MOBH
B opuHHIIO cieHTy. [lopiBHsiiTe, Hanpukian, weirdo,
sicko, oldo).

AHanoriuny (QyHKIiIO BUKOHYIOTh 1 -€r00
(-aroo) < CHOTBOpEHE iCMaHCHKE -ero, IMOpiBHsMTE
switcheroo < switcher «3miHa mo3uilii, 3aMiHa», ace-
200 < ace «Hailkpauui, ac», Japaroo < Japanese,
stinkeroo < stinker.

3amoznyeHnii 3 (paHIy3pkoi MOBH TOIOHIMIY-
Huil cydike -ville (Louiseville, Greeneville Ta iH.)
CTHOYaTKy BHUKOPHCTOBYBABCSl B CJICHTY B 3HAuCHHI
«cenmuuie». Tak, Ha mouaTky 1930-X pOKiB BHHHUK
ciieHrisM Hooverville «xanynu 0e3po0iTHUX Ha OKO-
nuti mictay (3a imenem mpesunenta [. K. 'yepa).
3rosioM 3Ha4YEHHS I[HOTO Cy(iKca 3HAYHO PO3IIUPH-
nocsi, i, moynHar4M 3 cepeauHn 1950-x pokiB, BiH
CTaB O3HAYaTH «IOJOXKEHHS abo cTaH, M0 XapakTe-
pu3sye wmicrie, JroauHy abo mpeamer»: Peoria has for
years been the butt of jokes, the gagman’s tag for
Nowheresville (Time, 1966, Oct. 21, p. 26); Johnson
is square, folksy and dullsville, sounding like dozens
of boring politicians from the past (Time, 1966,
Oct. 7, p. 17); At the end of his two-week tour, he
announced that New York was strictly Endsville
(Time, 1969, Nov. 21, p. 46) (Ends-ville=the largest,
the greatest, the most exciting).

VY neskux Bumaakax cy¢. -ville BUKOHye (QyHK-
L0 «BTOPUHHOTO KaproHizaTopay: OymLyud J0TaHUM
JI0 OCHOBH CJICHTI3MY, IO yTPaTUB TOMYJSPHICTH
a00 BWHIIOB 3 YXHTKY, CHOpHUSE HOTr0 MOJEpHi3allii
Ta MPOJOBKECHHIO HOTO JKUTTS B aMEPUKAHCHKOMY
cienry. Hampuxitan, Binm cieHTi3My square y 3Ha-
YeHHI «HECYYaCcHUH, TPAAHIIIHHNN, HEMOIHUI OyI0
yTBOpeHO squaresville: On campus where it was
once squaresville to flip for the rock scene, it is now
the wiggiest of kicks (Time, 1965, May 21, p. 50).
Bin cnenroBoro drag y 3Ha4Ye€HHI «HYTHHH, HYIOT-
HUH YOJIOBIK» YTBOPEHHUI MOJEpHI30BaHWH BapiaHT
dragsville. TlopiBusiiTe Takox cornville Bix corny
«TOOUTHI, OOPUITHIA.

Ha ocoOnuBy yBary 3aciiyroBylOTh TakK 3BaHI
«cnoa-cydikcu» (suffix words — tepmin C. b. ®@nek-
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cHepa) [30, c. 148]. Wnerses PO APYyTi KOMIIOHEHTH
OJHOTHUITHHUX CJiB, L0 3aliMarOTh MPOMIKHE MOJO-
JKCHHsSI MDK KOMIO3uTaMu 1 jepuBaramu. [1omiGHO
CIIGHTOBUM  CcydikcaMm, «cloBa-Cy(pikcw» CIEHTY
MOPIBHSHO HEIOBIOBiUHI. Y Tepiogu HaHOUIBIIOT
MOIYJSIPHOCTI 1 MPOAYKTUBHOCTI BOHH MalOTh TEH-
JCHIIII0 710 3HAYHOTO PO3IIUPEHHS CBO€I CEMaHTHY-
HOT cepu B IOPIBHSHHI 3 CEMAaHTHUKOIO BiJITIOBITHOTO
cioBa. Hampukiiaza, momyinspHe CBOTO 4acy «CIIOBO-
cyikey -pot HabOyno 3HAYEHHS «0co0a, IO Mae
TIEBHI XapaKTePUCTUKI», MAOYyTh, TTi/T BIUIMBOM CJICH-
ri3mMa pot «HempueEMHa JIIOAUHA». 3BIJCH BHUHUKJIA
cepisl CJICHTI3MIB: crackpot «OOXKeBUIbHUID», rumpot
«IUSTHHLSD,  Stinkpot «OTHIHA JIIOIUHAY, fusspot
«METYILINBA JIIOJIUHAY, SEX-POt «KPACYHSI.

Cepen cmenrisMmiB 1960-1970-x pokiB BUILIS-
I0ThCSI YTBOPECHHS 3 KOMIIOHEHTOM -fieak. Y Toi uac
SK CIICHTI3M freak o03Ha4ae «Ximi», «IHIUBIAyaIicT,
-freak B sKoCTi «cnoBa-cy(dikcay HaOyB 3HaUCHHS
IPUXUIBHUK YOTO-HEOYAb», HANpUKIAN: ecofreak
CIPUXWIHHUK EKOJIOTIYHHUX Tporpamy», speedfreak
«IPUCTPACTUBIIHUICS IO CTUMYISHTIBY» (Bim speed
«MeTelpiny), rock-freak «IaHyBalbHUK POKY»,
coffee-freak «oduTenb KaBW» TOWO. Y CKIIaAl HU3KH
CJIGHTOBHX HEOJIOTi3MiB (irypye Tako KOMIOHEHT
-head, nopiBusiite: acid-head «mobutens JICIy,
A-head «toi, XT0 BXKHBac amdertaminy, drughead
«HapKOMaHy, juicehead «amkoromiky, pillhead «Toi,
XTO BXKWBAa€ TpaHKBiIizaTtopw», hash-head «kypeub
rammiy», pothead «Kypeub MapuxyaHm».

Hywmka JI. Coyneka (1967) npo Benyde Miclie adik-
carii B CTBOPEHHI aMepUKaHCHKOTO CIICHTY HE BiJ100-
pakae peaJbHWH CTaH pevye Ha CyJIacHOMY eTalli
PO3BUTKY aMEPHKAHCBKOTO BapiaHTa aHIIIHCBHKOI
moBH [28, c. 198]. 3nauny nonpasky ciijg 3poOuTH Ha
Te, 10 B aMEpUKaHCHKOMY apeai 3 cepeuHu XX CT.
JIy’Ke IIUPOKOTO TIOMIMPEeHHS HaOylnu aHaJoTivyHi
CJIOBa 3 TOBTOPIOBAaHHM JIPYTUM OIIOPHUM KOMIIO-
HEHTOM, HaNPUKIAI: been-eater «OOCTOHENBY, frog-
eater «ppaHity3», beef-eater «anrmiensy, book-friend
CKHHUTOIIIOO», cigarette-friend «3aB3ATUIl Kypeuby,
dope-friend «napkomany (bensieBa 1985) [2, c. 105].

[TopiBHSIHO MOJIOJMIM ITPHHOMOM CIIOBOTBOPEHHS,
gk 3azHadae T. M. bensesa (1985), sxuit orpuman
HIMpoKe momupeHHss B XX CT., € KOHMAMIHayisl
[2, c. 105]. Cgiii modaTok BoHa Oepe B cHCTEMi Tep-
MIHOTBOPEHHSI B MOBi pEKJIaMH, 3BiIKH HPOHUKAE
1 B HECTaHJIAPTHY JICKCUKY.

Mexani3M KoHTaMiHaIlil BUBUCHHH JJOCUTE ITOBHO,
aje €IWHOTO TEepMiHA JUIsI TIO3HAYCHHS CIIB ITiEl
CTPYKTYPH IOKH 1110 HeMae. BukopucToByroTbes Tep-
MIHH: C08A-3MUMKY, CN08A-CNAUKY, ClI08A-AMATb-
eamu, KOHMpAKmypu, CKIAOHOCKOPOYeHi closd,
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meneckoniuni cioea, Oienou, cmseHenHs;, B podorax
3apyOiKHUX aBTOpiB — blends, portmanteau words,
telescoped words, contamination. CroBa-3TUTKA
BHKOPUCTOBYIOTBCS JIJISl TO3HAUEHHS TIOHSATh, SKi
HE MAalTh OJHOCHOBHOI omguHmIi HoMiHawii. Tak,
y cryneHtcbkoMy sxkaproni CHIA moxHa BHIIIUTH
HactynHi npuknanu: brunch (breakfast and lunch),
loosy (loose and easy), scrowsy (screwy and lousy).

Iporiec yTBOpEHHsI HOBHX CIIIB Y CJICHTY Xapak-
TEPU3YETHCS MOPIBHSIHO HIMPOKHUM BUKOPUCTAHHSIM
noaBoenHs (reduplication), ske iHOAI CyIpPOBOIXKY-
€ThCS 3BYKOHACTITyBaHHSIM, Hallpukian: boom-boom
«rmicToner abo pyMIHHISY, buzz-buzz «urym, Tamy,
putt-putt «migBiCHUNA MOTOp», dingy-dingy «0oxe-
BUTbHUIY, dum-dum «IypeHb», g0-go «MOIHHIA,
MOTMYJISPHUI; IHTCHCUBHUI, NO-10 «3a00POHEHUIY.

XapaKTepHUM JJIsl HECTAaHAAPTHOT JIEKCHKH CJIO-
BOTBOPYHM TIpHiOMOM € abpesiayisa. O. €cnepcen
(1925) Buninse 9oTupu TUTIH abpeBiallii 3 ypaxyBaH-
HSIM TOTO, SIKa YAaCTHHA CIIOBa 30eperniacs B pe3ylib-
Tari CKOpOYeHHs: Tun X — (IMOYaToK), THI — X —
(cepemuna), Tun — X (kiHenp), THn X—X (MO4aTOK
i xinens) [21, c. 97].

Y HecTaHmapTHIH JEKCHUIT OTPUMAaB 3HAYHE ITOIITH-
pEHHS IHIMIAJBGHUHA THIT CKIATHOCKOPOUYCHUX CIIiB,
TOOTO CKOPOYEHHS, CKIAJCHI 3 MOYaTKOBHX OYKB.
VY cmoco0ax yTBOPEHHs CICHIOBOI JIEKCUKH, TaKHX
K abpeBiawisi, yCiUeHHs CIiB, KOHTaMiHaIis, pea-
JI3y€ThCS MEXaHi3M MOBHOI exoHomii. Hampukias,
abpesiarypa AWOL crouarky y BifiCBKOBOMY Kap-
rosi o3nauaja absent without official leave — toi, xT0
3HAXOJIMTHCS B CAMOBIUTLHOMY BiJIXOJI1, «CAMOBOJIKAY,
nmoTiM Ta X alpeBiaTypa B 3arajJbHOMY aMepHKaH-
CHKOMY CJICHTY Ipuj0ayia W iHIII 3HAYCHHS, TaKl sIK
a wolf on the loose or After Women or liquor.

Hactynaum cnioco0oM yTBOPEHHSI CIICHTOBOT JIeK-
CHKH € 360pomue YmeEopenHs. 3BOPOTHE YTBOPEHHS
€ TaKUM CIIOBOTBIPHUM MPUHOMOM, TIPH SIKOMY MOTH-
BYIOUE CJIOBO B CHIJTY 3BYKOBOT'O 30ir'y HOT0 3aKiHYEeHHS
3 cydikcaipHOW MOpdeMor abo MapkepoMm Iijja-
€Tbcsl Jiecydikcarlii 3 BUAUICHHAM YaCTHHU B CaMo-
cTiiiHY Jtekcemy: to edit (editor), to peeve (peevish).

Pedynnixayii, IK OTHOMY 3 HalJaBHIIINX MPHIAO-
MIB CIIOBOTBOPEHHSI, IPHCBSUEHA YHCICHHA CIIeIli-
aJibHA JTiTeparypa.

I. Mapuang (1969) Buninge nBi OCHOBHI TpyIH
penyIUIiKaTuBIB: 3 abnaymom 1 pumosani. llepmri
YTBOPIOIOTHCS Ha 0a3i yepryBaHHsS KOPEHEBUX TOJIO-
cuux: chit — chat «banakanuna», wibble — wobble
«HTH, BOJIOYAYH HOTW», g0ody — goody «BiAMIHHHID.
MosxiuBi i 3MillIaHi BUIAJKH, KOJIUA TIOPST 3 abiay-
TOM 1 aJliTepaliiHuM MOBTOPOM BHKOPHUCTOBYETHCSI
1 puma: chitter — chatter [22, ¢. 375].
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OcobnuBe Micle B CUCTEMi NPOCTOPIYHOTO CIIO-
BOTBOPEHHS 3aliMa€e pumosana cyocmumyyis, CyTb
SIKOT TOJISITa€ B PUMOBAHIM 3aMiHI BUXITHOI OJMHUILI
BTOPUHHOIO OJMHHUIICIO, MO NPHHAMAE CEMAHTUKY
nepmroi. PuMoBaHa CyOCTHTYINIST — YHIKQJIBHE SIBUIIES
AHIIIHCHKOI MOBH, L0 OXOIUTIOE OPUTAHCHKHM, aMe-
PUKaHCBKUI Ta aBcTpalificbkuii BapiaHTH. 3aJIe)KHO
BiJl CTWJIICTUYHUX XapaKTEPUCTHK 3aMillla€MUX CIIiB,
pUMOBaHa CyOCTHUTYNHs IUTAUTBCS Ha J(Ba KJIACH:
1) pumoBaHa CyOCTHTYIIiSI — JIEKCUYIHI aHAJIOTH JIiTe-
parypHUX CIIiB; 2) pUMOBaHa CyOCTUTYIIIS — JIEKCUYH1
aHaJIOTH MPOCTOPIYHMX ciiB: penny locket = pocket,
puff and dart = start; giggle and titter = bitter (sort
of beer), heart of oak = broke (penniless).

Y moBi cyuacnoi npecu CIIIA 3Beprac Ha cebe
yBary Takwil crocid yTBOPEHHS CJIICHTOBOI JEKCUKH,
K Kougepcis. Ha cTOpiHKax aMepHUKaHCBKHX Tra3eT
3ycTpivaeTscsi 0e3/iy MPUKIAAiB YyTBOPEHHS HOBUX
CJICHTI3MIB 3a JOMOMOror KoHBepcii. Hampukman,
to O. K. (To agree), to boogy (to dance rock’n’roll),
to booze (to drink wiskey or liqueur) ta iH.

Hogi cienrosi cimoBa MOXKyTh OyTH yTBOpEHI 3a
amanocicio 3 y)xe HasBHUMU OAMHULIAMU. CyTHICTbH
aHaJorii moiArae B TOMY, 1110 BOHA SIK OM MEPEKHUIAE
MICT BiJl CTApOTo JI0 HOBOTO B MOBI, IIO IOB’sI3aHO
3 YIOCKOHAJCHHSM MOBHU SK 3ac00y CITUIKYBaHHS
1 30epekeHHS 11 KOMYHIKQaTHBHHX MOMKJIHBOCTEH.
Amnajiorigs HeMHucIuMa 0€3 Mojein, Il MOHSTTS He
iCHYIOTh OfiHe Oe3 iHmoro. /laHe ToJI0KeHHST MOKHA
MPOUTIOCTPYBaTH HA Marepiaii cy4yacHol aHIIiHChKOT
MOBH. Hampukian, 3ano3uueHe 3 pocCilicbkoi MOBHU
CJIOBO Sputnik CTIpUSIIO BUKOPUCTAHHIO HOTO B SIKOCTI
MOZIETl A7l CTBOPEHHS HU3KM HOBHMX CIIEHTOBHX
omuauIp: flopnik — HeBmanmii 3amyck CyIyTHHKA,
muttnik — cynmyTHHK 3 cobakoro Ha 6opty, kaputnik —
JIIOJMHA, SIKa JIETKO BU3HAE [TOPa3Ky.

e omarM CIIOCOOOM MOTTOBHEHHSI CIIOBHHUKOBOTO
CKJIay CIICHTOBOI JICKCUKH € CEMaHTUYHA ISPUBAITiSI.
YV pe3ynbTaTi CeMaHTUYHOI IepUBAIlii «BilIOYBa€THCS
PO3IIMPEHHS CMHECIOBOTO OOCATY CIIB JIiTEpaTyp-
HOT'O CTaHIApTy 3a PaXxyHOK IOSBU B HbOMY IIPOCTO-
PIYHOTO JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOTO BapiaHTa». Merses
npo MeTapopUUHE 1 METOHIMIYHE MEPEHECEHHS
3HAYEHHS, 3BY)KEHHS 1 PO3LIMPEHHS 3HAYCHHS CIIiB,
TCHepasi3amifo 1 KOHKPETH3aIlilo, «ITOTIPIICHHSD)
1 TIOJNIMIIICHHS» 3HAYSHHS, paliajbHUIA 1 TOCIiIOB-
HUH 10r0 pO3BUTOK Ta iH. Y TaHOMY BHIIQIKY 3adilia-
IOTBCSI POOTIEMU 8MOPUHHOT HOMIHAYI].

VY pesynbrari 3MiH KyJIbTypHO-COIIaIbHUX YMOB
KUTTSI CYCHUILCTBA BHHHUKAE TMOTpeda B HOMIHAIMIT
HOBHMX XapaKTEPHCTUK YK€ BiJOMHUX, TAaBHO iCHYIO-
YUX HallMEHyBaHb MPEIMETIB, Jiid, SKICHUX Xapak-
TEPUCTHK TOILIO. 3 II€I0 METOI0 BUKOPHCTOBYIOTHCS

MmeTadopa i MeTOHIMIsI, SIKi 3 CYCITUTLHHX CIIIB JIiTepa-
TYypHOI MOBH YTBOPIOIOTH HOBI CJIICHT13MH, 1110 CIIPHUSE
nepenadi KynbTypHOI iH(OpMaIii HOBUMH OTUHH-
SIMHU BiJ OJHOTO ITOKOJIHHS IO 1HIIIOTO.

[IpobGnemi meTadopUIHOTO MEPEHECCHHS 3HAUCHb
B aMEPUKAHCHKOMY CIICHTY MPHUICHO 3HAUHY yBary
B pociimkenHi P. 1. Po3inoi «ComiansHa MapkipoBa-
HICTH CJIOBa B CydYacCHId aHTHCHKIA MOBi» (1977).
VY 1iit poOOTI BCTAHOBITIOIOTHCS THUITH CEMAHTHUYHHX
BiTHOCHH Mi’X OCHOBHUMH JIITEPaTypHUMH Ta MOXiJI-
HUMU CJICHTOBUMH JICKCHKO-CEMaHTUYHUMU BapiaH-
TaMH B CTPYKTYpi aHIIiiicbkoro cinosa. Hanpukian,
dbopma, Hamana maci — moguHa (loaf «IiBUMHAY),
OymiBnst — monwHA (shack «HIKIEMHA ITIOIMHAY),
BMicTHIIHIIE — JFOAUHA (bag «HEeTapHa JTiBYMHAY ).

Buaiieni  TMIM  CEMAHTHYHUX  BIJHOCHH
00’€THYIOTbCS B TPYIIH HA OCHOB1 BUSIBIISTHHS CITiJIb-
HoCTi. AHani3, 3poOnenuii P. 1. Po3iHoro, nokasas,
110 HANOUIBIIIE YHMCIIO BUABJIEHUX CITIBBIIHOIIECHD
Mae 3araJibHWii TapaMmeTrp «He ocoba (y miTepa-
TypHiii MOBi) — ocoba (y CIeHTy)», HalpuKIIaLI;:
nut «OOXKeBUTbHUNY, hick «aiBUMHA», cat «PpaHT,
TYIbTANY, tank «’SHULSD», wig «0e3yMHa ab0 eKc-
LEeHTpUYHA JIoauHay. KpiM Toro, cminbHUMH AJs
HHU3KH BITHOCHH € MTapaMeTPH: «KOHKpeTHE (y JiTe-
patypHiii MOBi) — abcTpakTHe (y CIIEHTY)», HalpUK-
nan: to crack «BupimuTy npobiemy abo posragatu
TAaEMHULIIO»; «IPOCTUH mpucTpiii (y IiTeparyp-
Hill MOBi) — CKJIaJHE MPUCTOCYBaHHS (y CIICHTY)»,
HanpukiIaa: ash can «rmuOUHHA O0MOay; «(hizuuHe
(y mitepaTypHiii MOBi) — colliasibHe (y CICHTY)»,
Hanpukiaa: dirty «oaratuiiy.

3paerses, Mo B ocHOBI BusBieHux P. 1. Posi-
HOIO CEMaHTHMYHHX BIJIHOCUH JICKUTh TEHJICH-
uist cienry, nomiueHa C. b. ®nekcuepom (1975):
«... CJIGHT 3aBXJM IparHe JO 3HIKEHOCTi, a He
0 TigHeceHoCTI». Koau poT JIonMHN Ha3WBaIOTh
fly trap, a ronoBy — cabbage-head, xonu HagOKy4-
JUBY JIIONMHY Ha3UBarOTh meatball, MOTOpHY AXTYy
stinkpot, a CTpecOBy CHUTYyallil0 pressure cooker,
JICHOTAT SIK OM 3HIDKYETHCS B paH3i, aIalTy€eThCS J10
3arajibHOT TOHAJIBLHOCTI CIICHTY.

[Ipu anamizi BepOaIbHOTO CHIJIKYBaHHS HOCIiB
AHTITIIChKOT MOBH 323HAYCHO, 1110 B TIOBCAKIEHHOMY
KHUTTI CICHIOBI MeTadopu MHUPOKO crokuBaHi. He
MOJKHa HE IOTOJUTHCSA 3 JIYMKOIO, BHCIIOBJICHOIO
B. I. I'akom (1988), sikmii cripaBeTMBO 3ayBa)KUB,
mo «MeTtadopusaris He 3MEHITYETHCSA, a PO3IIU-
pIO€THCA 3 PO3BUTKOM MOBUY» [6, ¢. 15]. Och kisbka
MPUKIAAIB  TMOBCAKACHHOIO BXUTKY MeTapopu
B CJICHTOBIH JIEKCUIIL:

— Ipo crapy MallMHy MOXHa CKa3aTh
a lemon;

It’s
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— TIPO KBapTHPY, KHUTIO — [t’s my pad;

— mpo noranui Hactpiii — | have the blues;

— TMpO HEBiANOBIJHY, HE31aTHY JoauHy — He is
lame;

— Tpo HeposyMHy JromuHy — She has nothing
upstairs;

— PO JIIOAMHY MiJ JAi€l0 HapKoTHKiB — He’s on
a trip;

— TIpO JIIOAUHY, SKa moTpedye rporreit — He needs
some bread.

Benmuka kinbpKicTh MeTadop y CIEHTY MOSCHIO-
€THCSI TUM, III0 YCHE MOBJICHHS, SIK MPaBHIIO, €MO-
uiitae i Bupasue. JKuBa, mpuponHa MoBa He MOXe 00i-
iTHcs 6e3 Metadopu3zalii, sKa CIpUsie PO3BUTKY SIK
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOT CUCTEMHU MOBH, TaK 1 CHCTEMH
il HOMiHATHBHUX 3ac00iB, y TOMY YHCII 1 Ha pPiBHI
HECTaH/IapPTHOT JIEKCUKH.

[NapanensHo 3 MeTadOpHU3aLI€IO B CIICHTY aKTHBHO
nie memonimis. llepeHeceHHs 3HAYEeHb 3a CYMiXK-
HOCTIO MOHSTh — METOHIMIYHE ITEPEHECCHHS — TAKOK
BiJIITpa€ BaXKJIUBY POJIb Y PO3BUTKY CEMAaHTHKH CIIOBA
1 TIONOBHEHHI CIIEHTY HOBHUMH JIEKCUYHUMH OIFHH-
msamu. [Ipy nboMy oHE 1 T€ K CJIIOBO MOXE HasH-
BaTW YaCTHHY 1 LiJie, MPEAMET 1 OoTo 3MiCT, mpeaMeT
1 MicIle Oro 3HAXOMKEHHsS a00 BUTOTOBJIEHHS, I1IO
1 11 pe3ynbTar, IHCTpyMEHT 1 pe3yabTar Horo 3acTocy-
BaHHS TOIIIO.

Hanpukman, oguauts iiteparypHoi MoBu derby —
Ka3aHOK, YOJIOBIYMI KareltoxX — MPU METOHIMIYHOMY
MIEPEHECEHHI B CJICHT'Y 03Ha4ae «royioBay, chill — «oxo-
JIOIDKYBATH, CTYAMTH» B CIIEHTY HaOyBa€ 3HaYEeHHS
«BOUTWY, hair-raiser — «iCTOpisi, IPUTO/a, KHUTA 1 T. 1H.,
BiJl 9OTO BOJIOCCS cTae muOKW», lightning — «mkuH,
BICK1 200 1HIINK CUIBLHUN HaIlll, 0COOIMBO HE3AKOHHO
BUpOOIEeHUI» Toio. HaBenemo npukimam:

e. g. You don’t think I’d sit by doin’nothin’while
Billy gets his derby kicked in?

e. g. These brass hats want a hard-fisted crackdown
on any enlisted man, who opens his yap too wide,
wears his hair long or fails to salute with the proper
snap. (brass hats — mraGHi odinepn)

e. g. She has got on her woman’s duds. (duds —
OJIAIT)

e. g. He gave me the secret of how to make
a powerful drink called “Lightning”. (“Lightning” —
JUKWH, BICK1).

Hageneni Bumie mpukiagn AEMOHCTPYIOTH 30a-
rayeHHs sIK CJIOBHUKOBOTO CKIIAJy Cy4YacHOI aHTil-
ChbKOI MOBH B IIJIOMY, TaK i 301JbIICHHS KIJIBKOCTI
HECTaHJapPTHOI, EKCIPECUBHOI JIEKCUKHU 3a JIOIOMO-
TOFO SIBUIII METOHIMIi 1 MeTadopw.

Kpim meradhopudHOTO 1 METOHIMIYHOTO TIEPEHOCIB
3HAYEHHS, Y CJICHTY JIiFOTh | 1HII CITIOCOOM 3MiHM 3Ha-
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YEHHSI CIIIB, TAKI SIK 36VCEHHS 1 po3uiupenis SHaUCHHS,
2eHepanizayis 1 Kowkpemu3ayisi 3HAYCHHS CIIOBA,
«NOCIPUWEHHAY 1 «NOAINWeH A 3HAYCHHS, pAdianibHULL
1 nOCi006HUT PO3BUTOK 3HAYCHHS 1 JISSIK 1HIII.

Pozeumox  mnosux 3snauenv B ICHYIOUHX CIIO-
BaX € OJIHUM 3 JDKEpell MMOMOBHEHHS CIIOBHHKOBOTO
ckiraxy MOBU. [lorTHOIEHHS KOTHITHBHOI Ta PO3IIU-
pEHHS HOMIHATHBHOI MisTTEHOCTI JIFOMUHHU, aKyMYJIs-
Iis 3HAHb IIIOJWHU TIPO HABKOJHIIHE CEPEIOBUIIE
1 KyJBTYPHO-COLIiaIbHI 3MiHH BUKJIMKAIOTh PO3BUTOK
ceMaHTHYHOI CTpyKTypu cioBa. Lle BimOyBaerbes,
HWMOBIPHO, 1 TOMY, IO TIOHSATTSI, SIKE JISKUTh B OCHOBI
JIEKCUYHOTO 3HAYCHHS CJI0BA, XapaKTePU3YEThCS PO3-
MHTICTIO KOPIOHIB: BOHO Ma€ YiTKE SIPO, 3aBISIKH
qoMy 3a0e3IedyeThes CTIHKICTh JIGKCHYHOTO 3Ha-
YCHHSI CJIOBAa 1 HOTO PO3yMiHHS. 3aBISKU i «PO3-
MHUTOCTI» TOHSTTS JEKCUYHE 3HAYCHHS CIOBA MOXKE
«PO3TATYBATUCS», OTKE 301IBIITYBATUCS B 00’ €MI, 1110
JTO3BOJISIE BUKOPHCTOBYBATH CJIOBA Ui TIO3HAYEHHS
MIPEIMETIB, 110 HE MAIOTh CIIEIiaTbHOTO TTO3HAYCHHS
B JJaHUH MOMEHT.

[Iponec BAHUKHEHHSI HOBUX 3HAYEHb Y BXKE 1CHY-
IOUHX CJIOBaX — e Oe3nepepBHUI mpoliec, 1o mpo-
TiKa€ B MOBI MOCTIHHO, 00 B IHIIIOMY BHITAJIKy MOBa
nepecTaHe 3aJOBOJBHSATH BUMOTH CYCIIJIBCTBA,
SIK€ PO3BUBAETHCS (110 HEMOXKIIUBO 1 BHUKIIFOUEHO)
1 HE 3MOX€ BUKOHYBATH CBOIO OCHOBHY — KOMYHi-
KaTUBHY (YHKIiI0, He Oyae aJeKBaTHUM 3aco00M
CIIIJIKYBaHHS JItOJICH, 3ac000M 00MiHY 1H(pOpMAIli€0
1 B3aEMOPO3YMIHHS.

Tak, Hampukiazm, CIEHTOBE CIOBO Aeat TOCTY-
MTOBO PO3IIUPUIIO CBOKO CeMaHTHKY. CIouaTKy BOHO
03HAYAJIO «CTaH CIT STHIHHSI B1Jl Y)KUBaHHS CITUPTHOTO
ab0 HApKOTHKY», IIUpLIE — «CTaH eidopii», moTiM
HaOyllo 3HA4YEeHHS «CTaH JIIOOOBHOTO 30Y/KECHHS»,
MOTIM «(i3WdHa TPUBAOIUBICTEY, «IIOpHOTpadis»;
«cTaH 370CTi ab0 30y/UKEHHS»; TOTIM 3’ SIBHIIOCS
3HAYCHHSI «OCY/KCHHS, OCYI», 3BIJICH «HACMIIIKa,
oOpaza». HacTymHUM KpOKOM y AWHaMili PO3BUTKY
1i€1 CJIOBHUKOBOI OJIMHUIII CTAJI0 3HAYCHHS «OpPraHU
MPaBOTOPSAKY», «IOMIIisy — Big Ha3u dinbmy Red
Heat, sike panime ckiagano 9acTHHY CIIEHTOBOTO
Brpa3y the heat is on 11 MoO3Ha4YEeHHS IHTEHCHBHOT
JUSJIBHOCTI TOJIILT:

e. g. ...out the door comes this great big porcine
member of the heat, all belts and bullets and pistols
and keys and flashlights and clubs and hemlets.

CreHTOBE CIOBOCIIONYYCHHS hot dog crodarky
MaJo 3HAYeHHS «CaMOBIICBHEHHW, CMIJTMBHH XJIO-
eIy, 3apa3 3a3BUUall 03HAUAE «ATIICT, SKUH 3Mara-
€TBCSD, @ TAKOXK «TOW, XTO MOBOAUTHCS 3apPO3yMiJIO,
HapOYHTO 200 OISTAETHCS 3yXBAJIO CTPOKATO; MO3EP,
JIOMakay. YKa3zaHe 3HAYeHHS «aTieT» Moke OyTu



3arajibHe MOBO3HAaBCTBO

3aCTOCOBAHO TIJIBKH TOJ, KOJM MOBa M€ Mpo TyxXe
MaiicTepHoro amiera abo CIOPTCMEHA, O0COOIHBO
PO TOTO, XTO MOXK€ BHKOHYBAaTH TPIOKU. B sikocTi
MPUKMETHHKA II€ CIOBOCIIONyYCHHSI Ma€ 3HauCHHS
“excellent, thrilling”, a Takox “bright, ostentatious”.
Hampuxnan:

e. g. “Hot dog! We’re havin’a great time here

e. g. For advanced practitioners, a whole new style
of baroque skiing has developed. Known as “free-
style”, “exhibition”, or “hot dog” skiing, the form
emphasizes acrobatic stunts rather than downhill
speed. Hot-doggers build up repertoires of twists,
turns, spins and somersaults.

CrnieHroBe cj10BO blues € MPUKIIAJIOM eeHepaniza-
yii 3HaUeHHS cJIoBa (OTXKe, PO3IMIUPEHHS 00CATY 3HA-
YeHHS BiJ OUTBII KOHKPETHOTO MO OimbIn abcTpak-
THOTO). PaHime B cTaHmapTHi aHIIIHCHKIA MOBI
icHyBaso cioBocnonyudeHHs blue devils, sike maio
Taki 3Ha4eHHs: 1) 3HeBipa, 2) Oina rapsuka. [lotim Ha
OCHOBI LILOTO CJIOBOCIIONYYECHHSI BHHUKJIA OXMHUIIS
the blues — y 3HaYeHHI «XaHpa, MEJIAHXOis». 3apa3
CJIOBO B I[bOMY 3HAUEHHI MAa€ B CJIOBHUKAX MO3HAYKY
Standard English. Hanpuknan:

e. g. You just got the blues today, that’s all.

[Mpuknagamu reHepamizalii JISKCHYHOTO —3Ha-
YEeHHS B CJICHIY TaKOX CJIy)KaTh TaKi OJWHMIN, SIK
bird — xnonenp, Y0I0BIK; skins — aBTOMOOLIbHI IIMHM;
pineapple — Oynb-sika HeBenmka 6omba abo caMopoo-
HUI BUOYXOBUH PUCTPIH, dol/ — mpruBabnuBa abo mpu-
€MHa JIIOJIMHA TIPOTUIICXKHOT cTari Ta iH. Hampuknan:

e. g. Nobody tried to throw a pineapple in my lap.

VY mporieci CBOro ceMaHTHYHOTO PO3BHUTKY CIIOBO
MO)Ke HaOyBaTH IEHOpPATHBHOI a00 MeTiopaTHBHOI
KOHOTamii. Y CJeHry BiJ3Ha4aeThCS TEHACHINS 0
nefopaTUBHOCTI 3HavyeHHs. Hampuknaa, CICHTi3M
lady’s room crioyaTky MaB 3HAQUCHHS «JIaMChKa KiM-
Haray, MOTIM — «KIHOYMH TyaleT / y TpOMajChbKoMY
Micii». CIeHri3M queer CIIOYaTKy pO3YMIBCS SIK
«(anpmuBi TpoIIi», a 3apa3 — «TOMOCEKCyallicT».
Taki cnenroBi onuHUI K pad 1 egghead HaBnaku
HaOynu MeniopaTUBHOI KoHoTauii 3HadeHHs. llep-
BiCHE 3HAYEHHsI CJICHTI3MY egghead — e «IACUH
YOJIOBIK», MOTIM CJIOBO HaOyBa€ HOBOTO 3HAYCHHS
«MHCIITIa OCOOWCTICTh, IHTENEKTyal, epYIUT».
CilreHrisM pad o3Ha4aB «KYpPHIIBHI OIiyMy», 3apa3 —
«KIMHaTa, KBapTHpay. HaBenemo npukiamu:

e. g. This is a nice pad you’ve got here.

e. g. A certain professor who typifies a modern
egghead trying to make sense of the historical process.

e. g. The school can’t keep a queer on the staff,
they must think of the kids.

TakuM YHHOM, CJICHTOBA JIEKCHKA — I1¢ JMHAMIUHA
cHCTeMa, i BOHA TOCTIHHO TOMOBHIOETHCS HOBHMH

12

CJICHTI3MaMH¥ 1 HOBUMH 3HAYCHHSIMH SIK JIITEPaTyPHUX
CIIIB, TaK 1 BTACHE OMUHUITH cIIeHTY. OCHOBHHM TIUIAX,
3a SIKUM Tie BiIOYBAETHCS, — CEMAHMUYHA 0epUBAYisl.
Oco011BO aKTHBHA B L[bOMY IUIaHI MeTadopHu3allis,
OCKIJIbKM yCHE MOBJIEHHsS emomiiiHe. Kpim Toro,
y CIIGHTY 4YacTille BiJI0yBa€ThCs TeHepati3allis JeK-
CHYHOTO 3HAYE€HHs CJIOBAa, HDK crerjaiizamis. CBii
BHECOK Y PO3IIUPEHHSI CICHIOBOIO CKJIQJy BHOCSTH
TaKOXX METOHIMisi, TIOTIpIIIEHHS 1 TIONIIIICHAS 3Ha-
YEHHSI CJIOBA TOLLO.

BaxnuBy ponb y 30aradeHHi JEKCHYHOTO CKIIaay
CIICHTOBOT JIEKCUKH BiITPAIOTh 3AN03UUEHHS 3 THULUX
mos. Y mporieci cBOro (pyHKIIIOHYBaHHS 1 pO3BH-
TKy TIPUPOIHAa MOBa aKTHBHO B3a€EMOJIE€ 3 IHITUMH
MoBaMu. Pe3ynsraToM momiOHOT ABOCTOPOHHBOT B3a-
€MOJIIT € 3alO3WYEHHS UyKUX MeTadop, JEKCHYHUX
1 (pa3eonoriyHUX OJMHHUIb, SIKIi MOCTYNOBO acH-
MUJTIOIOTBCS 1 CTatOTh CBOIMU. Lle XxapakrepHo 1 jyis
aHTITIChKOT MOBHU. Y CIICHTY 3aM03WYCHI CJIOBA 3 MOB
aMEepUKaHCHKUX 1HAINIIB, iCIAHCHKOI, (PPaHITy3bKOI,
POCIHICHKOT, 1TUIII, STOHCHKOT, KUTAHCHKOI Ta 1H.

Hanpuxnan, CJIOBO wampum y)KUBa-
€THCS B AHTJIIHCHKI MOBI B 3HAY€HHI «TPOMIi»
1 € CKOPOYCHHSIM TYOUIBHOTO CII0Ba wampugpeag —
«HAMHCTO 3 4Yepernamok, sKi BUKOPUCTOBYIOTHCS
B SKOCTI rpomeiy. HaBeaemo mpuKIamu 3 Mi€r0
Ta IHITUMU OJTUHUISIMU:

e. g. How much wampum do you want for this
thing?

e. g. The men get all the moola out of the safe.
(moola — rporri)

e. g. The cashbox ...
moola.

3aBIsKU iCMAHCBHKi MOBI B CJEHTY 3 SIBUIIUCS
TaKi OJMHHLII, SIK SAVVY «3pO3YMITH KOro-HeOyb abo
m10-HeOyb» (Bil iCIAaHCHKOTO sabe «BiH 3HAE», Bl
saber — 3HaTH); macho «90NOBIUNHN, MYXKHii», heMi-
HICTKAMH BHUKOPUCTOBYETHCS SIK MPUHHU3JIUBE CIOBO;
numero uno «xpamuiy; calaboose «B’SIZHUI,
bronc (0) «HeoO TKIKEHNH KiHb, MyCTaHI»; VAmMoose
«HTH, 3aUIIaTH» (BiJl ICIAHCHKOTO vamos — IMiJIeMO);
loco «boxeBiTpHUI Ta 1H.

e. g. Mary is numero uno in our office. You’ll have
to ask her.

e. g. We’ll take a chance of going to the calaboose.

e. g. “When the canteen reopens we’ll wheel’em
back up, an’you tell Lillie no chattin’up the blonde
Puss in Boots, savvy?”

“I savvy, sarge!”.

BucnoBkm i nponosunii. TakuM uynHOM, CIIOBO-
TBOpYi MPOLECH, IO BiIOYyBAaIOTHCS B Cy4acCHOMY
aMEpPHKAaHCBKOMY CJICHTY, CBiYarh Mpo Te, U0 JlaHa
MOBHa cepa nepelyBae B MOCTIHHOMY pyci 1 pO3BH-

was just brimming with
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TKy. Lleli mocTynanbHui pyX 1 po3BUTOK 3a0e3nedy-  (TOOTO CyTO JIIHTBICTHYHUMU (PAaKTOPaMH), a 3 iHILIOTO
I0TBhCS 3 OTHOTO OOKY, TICHUM B3a€MO3B’SI3KOM CJIEH-  OOKY, 30BHIIIHIMH, E€KCTPaJiHTBICTHYHMMH (HaKToO-
TOBOI JIEKCHKH 3 JICKCHUKOIO JIITEPaTypHOTO CTAHAAPTY  paMu, TAKUMH SIK JIIOJIUHA, iH(QOpMaLlis, CyCIUILCTBO.
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Rudenko M. Yu. WORD-FORMATION PROCESSES IN AMERICAN SOCIAL DIALECTS

The article is devoted to the study of word-forming processes of American social dialects. The vocabulary
of any living language is in constant motion, constantly replenished with new lexical and phraseological units.
The same happens at the non-standard level of modern English. Vocabulary of slang is a very dynamic system
that does not lag behind the life of society and is constantly overgrown with new slang and new meanings
of already known words. In the introduction the main ways of enriching the vocabulary of non-standard
vocabulary are made.

The purpose of the study is to describe a set of word-formation techniques.

The scientific novelty of the obtained results is that the works on a special linguistic-historiographical study
of the problems of word-formation processes of American slang are practically absent, the article considers
a significant amount of linguistic research on this issue.

The main part of the article provides an analysis of the characteristics of American non-standard
vocabulary. Analyzed works, views of researchers on sets of word-formation techniques operating in
substandard word production.

The conclusions state that the word-formation processes that take place in modern American slang indicate
that this language sphere is in constant motion and development.This progressive movement and development
is ensured, on the one hand, by the close connection of slang vocabulary with the vocabulary of literary
standard (ie purely linguistic factors), and on the other hand, external, extralinguistic factors such as man,
information, society.

We see the prospects for further research in the systematization of scientific views of linguists on American
social dialects, continuing to study the works of relevant authors in the linguistic-historiographical aspect.

The results of this study can be used in teaching courses "History of Linguistic Studies", "Introduction to
Linguistics", "General Linguistics", "Lexicology", "Practice of Oral and Written Speech” (foreign languages),
"Comparative Typology of Ukrainian and Foreign Languages", "Introduction to Translation Studies”
at the philological faculties of higher education institutions, as well as in cultural and educational work.

Key words: American social dialects, word-forming processes, abbreviation, reverse formation,
reduplication, ablaut, rhyming substitution.
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